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Référentiel d’activités 
 

Décrit les situations de travail 
et les activités exercées, les 

métiers ou emplois visés 

Référentiel de compétences 
 

Identifie les compétences et les connaissances, y 
compris transversales, qui découlent du référentiel 

ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 

Référentiel d’évaluation 
définit les critères et les modalités d'évaluation des acquis 

MODALITES 
D’EVALUATION 

CITERES D’EVALUATION 

Bloc de compétences 1 : Préparer les opérations de fabrication et de réparation des pièces en matériaux souples d'un bateau, en extérieur ou en 
intérieur : taud, bâches, capotes, biminis, coussins, sièges, vaigrages, rideaux … 

Identification des besoins 
du client et rédaction de 
devis :  
- Lecture de plans 

techniques et recueil 
ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
ressources nécessaires 
Ł ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ 
(matériels, documents, 
les différentes pièces à 
réparer ou à fabriquer, 
leurs caractéristiques 
et les techniques de 
réparation ou de 
fabrication, les 
caractéristiques et 
spécificités de 
matériaux utilisés) 

- Entretien avec le client 
sur les opérations à 
réaliser 

- Rédaction des 
composantes 
techniques de devis  

!ƴŀƭȅǎŜǊ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ƻǳ ǳƴ ƻǊŘǊŜ ŘŜ 
fabrication afin de recueillir toutes les 
ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
étapes de fabrication des parties en matériaux 
souples d'un bateau 

 Questionnaire écrit 
sur les différentes des 
pièces en matériaux 
souples d'un bateau, 
en extérieur ou en 
intérieur : taud, 
bâches, capotes, 
biminis, coussins, 
sièges, vaigrages, 
ǊƛŘŜŀǳȄ ΧΣ ƭŜǳǊ ǳǎŀƎŜΣ 
leur composition et les 
matériaux qui les 
composent  

 Dossier du candidat 
détaillant les activités 
de préparation mises 
Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘκƻǳ ƭŜ 
centre de formation 

 Entretien avec les 
membres du jury 
d’évaluation sur les 
activités réalisées par 
le candidat en centre 

¶ Les spécificités techniques et fonctionnelles présentées 
Řŀƴǎ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ κ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭŀ 
gamme opératoire (plans, cotes et mesures, volumes, 
accessoires), sous format papier ou numérique sont 
identifiées et expliquées 

¶ Les différentes techniques et étapes de fabrication 
(découpe, assemblage, garnissage, finitions) sont 
identifiées  

¶ Le vocabulaire spécifique des différents composants du 
bateau et du milieu nautique est utilisé sans erreur  

¶ Les caractéristiques et les spécificités des différentes 
pièces en matériaux souples d'un bateau, en extérieur 
ou en intérieur : taud, bâches, capotes, biminis, 
ŎƻǳǎǎƛƴǎΣ ǎƛŝƎŜǎΣ ǾŀƛƎǊŀƎŜǎΣ ǊƛŘŜŀǳȄ Χǎƻƴǘ ŜȄǇƭƛǉǳŞŜǎ  

¶ Leur rôle et usage sont expliqués 

¶ Les qualités esthétiques des pièces sont identifiées  

¶ [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛŦǎ ŘŜ ŎŜǎ 
pèces est cité sans erreur  

¶ Les termes techniques sont utilisés correctement et sont 
expliqués 

¶ Les caractéristiques techniques des matières, matériaux 
Ŝǘ ŎƻƴǎƻƳƳŀōƭŜǎ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ 
ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ƻǳ ƭŀ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ des pièces en matériaux 
souples sont expliquées 
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Préparation des 
équipements et des 
produits nécessaires à 
l’intervention de 
réparation ou de 
fabrication des pièces en 
matériaux souples d'un 
bateau, en extérieur ou en 
intérieur : taud, bâches, 
capotes, biminis, coussins, 
sièges, vaigrages, rideaux 
…:  
- Préparation et 

vérification de la 
conformité des 
matières premières, 
des matériaux et des 
consommables 

- Préparation et 
vérification du 
fonctionnement des 
outils, outillages et 
équipements  

- Entretien et 
maintenance de 
premier niveau des 
outils, outillages et 
équipements 

- Repérage des 

de formation et/ou en 
entreprise :  
o Bilan des activités 

de préparation 
des matières, du 
matériel, des 
équipements et 
de la zone de 
travail 

 

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜ 
et aménagée en fonction 
de la situation du candidat 
: aménagement du temps 
dédié aux évaluations / 
¦ǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀƛŘŜǎ 
techniques appropriées ou 
aides de personnes / 
aménagement du poste de 
travail) 

¶ Les spécificités des matières, matériaux et 
consommables, les labels et normes et leurs conditions 
de stockage sont expliquées  

¶ [Ŝǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 
de production sont identifiées et vérifiées (dossier 
ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴΣ ŎŀƘƛŜǊ ŘŜǎ ŎƘŀǊƎŜǎΣ Χύ 

¶ Les conditions nécessaires permettant une fabrication 
conforme au cahier des charges sont identifiées 

¶ [ŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞŜ 

¶ Les contraintes liées aux interventions à réaliser sont 
repérées  

¶ Une adaptation de la réalisation des interventions est 
proposée pour intervenir dans des conditions les plus 
adaptées et sécurisées 

¶ Les incohérences ou les anomalies sont identifiées 

Communiquer avec le client sur le contexte et 
ƭŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ όƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ Ł 
réaliser en atelier ou à bord) en respectant les 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŀŦƛƴ 
ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ǎŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ǎŜǎ ŀǘǘŜƴǘŜǎ 

¶ [ΩŞŎƘŀƴƎŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎƭƛŜƴǘ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘǊǳƛǘ Ŝǘ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ 

¶ Les besoins du client sont identifiés 

¶ [ŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ł ǊŞŀƭƛǎŜǊ Ŝǎǘ ǾŞǊƛŦƛŞŜ ŀǾŜŎ ƭŜ 
client  

¶ Les besoins spécifiques des clients sont pris en compte  

¶ Les contraintes spécifiques des clients en situation de 
handicap sont prises en compte  

¶ Les réponses aux questions du client sur les travaux à 
réaliser ou en cours de réalisation sont claires et 
adaptées 

wŞŘƛƎŜǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘΩǳƴ ŘŜǾƛǎ 
όŞǘŀǇŜǎ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ƻǳ ŘŜ 
ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴύ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ ŀŦƛƴ ŘŜ 
répondre aux besoins du client  

¶ [Ŝǎ ŞǘŀǇŜǎ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ƻǳ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ 
à réaliser et les équipements associés sont expliqués 

¶ Les tâches à effectuer du début à la fin sont identifiées 
et hiérarchisées ; découpe, assemblage, garnissage, 
Ŧƛƴƛǘƛƻƴǎ Χ  
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anomalies  
 
 
 
 
 
 
 
 
Renseignement de 
documents ou outil de 
suivi des interventions 
permettant la traçabilité 
des opérations  
- Rédaction du rapport 
ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ 

- Transmission 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǳ ǎŜƛƴ 
ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ Ł 
ƭΩŜȄǘŜǊƴŜ όŦƻǳǊƴƛǎǎŜǳǊǎΣ 
ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊǎ Χύ 

 
 
 
 
 
 
 

¶ [Ŝ ŎƘƻƛȄ ŘŜǎ ǇǊƛƻǊƛǘŞǎ Ŝǘ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ǘƛŜƴƴŜƴǘ 
compte des objectifs et des contraintes liées aux 
activités 

¶ Les points critiques sont identifiés et les risques associés 
sont expliqués  

¶ Les temps de préparation et les temps de réglage sont 
anticipés et conformes 

¶ Les composantes techniques du devis sont complètes et 
ŎƻƴŦƻǊƳŜǎ ŀǳȄ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

¶ Les éventuelles options techniques sont présentées et 
sont adaptées aux besoins du client 

¶ Les conditions de réalisation de la prestation sont 
ŘŞǘŀƛƭƭŞŜǎ όŘŞƭŀƛΣ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘΣ Χύ 

¶ Le vocabulaire technique est utilisé à bon escient 

Vérifier la disponibilité et la conformité des 
matières premières, des matériaux et des 
ŎƻƴǎƻƳƳŀōƭŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩƻǇǘƛƳƛǎŜǊ ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ 
ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ƭŀ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ 

¶ Les matières, matériaux et consommables sont 
disponibles 

¶ Les matières, matériaux et consommables et 
équipements sont conformes aux exigences  

¶ [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞǎ  

Vérifier la disponibilité, le bon état de marche 
et régler les équipements, outils numériques 
et les appareils électroportatifs en respectant 
ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŀŦƛƴ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ǎƻƴ 
poste de travail 

¶ La disponibilité des outils, outillages et appareils est 
vérifiée 

¶ [ΩŞǘŀǘ Ŝǘ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎΣ ƻǳǘƛƭǎ Ŝǘ 
outillage sont vérifiés 

¶ Les réglages / paramétrage  sont conformes aux étapes 
ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ƻǳ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ł ǊŞŀƭƛǎŜǊ Ŝǘ 
Ł ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ  

¶ Les anomalies sont détectées 

¶ Les mesures correctives sont identifiées  
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wŞŀƭƛǎŜǊ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ƭŀ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ ŘŜ 
premier niveau des ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ 
outils appropriés afin de garantir leur bon 
fonctionnement 

¶ [Ŝ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ Ŝǘ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ǎƻƴǘ 
ǊŞŀƭƛǎŞǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŀŘŀǇǘŞǎ 

¶ Les opérations de 1er niveau de maintenance, les 
opérations de démontage, de vérification et de 
remontage de pièces sont réalisées selon les procédures 
Ŝǘ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

Identifier des anomalies lors de la préparation 
et proposer des actions correctives pour 
assurer la qualité des opérations de 
fabrication 

¶ Toute anomalie est détectée 

¶ Des propositions de mesures correctives sont adaptées 
à la situation 

Enregistrer les informations nécessaires à la 
traçabilité de la préparation des opérations de 
fabrication selon les consignes afin de faciliter 
le suivi des interventions 

¶ Les documents ou outils de suivi et de traçabilité des 
interventions sont remplis de façon claire et exhaustive, 
en conformité avec les consignes ou procédures 

¶ Les informations sur les documents de suivi sont 
utilisables 

¶ Les erreurs ou manquements au regard des règles de 
traçabilité sont identifiés 

¶ Les mesures correctives sont prises 

Transmettre les informations nécessaires aux 
différents interlocuteurs (collègues, 
hiérarchie, autres services ...) par écrit ou par 
oral afin de faciliter le suivi et la traçabilité des 
opérations 

¶ [Ŝǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƭƛŞŜǎ Ł ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǎƻƴǘ ǘǊŀƴǎƳƛǎŜǎ ŀǳȄ 
personnes appropriées selon les procédures définies 

¶ [Ŝ ŎƛǊŎǳƛǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǎǘ 
respecté 

¶ [Ŝǎ ƻǳǘƛƭǎ όƳŜǎǎŀƎŜǊƛŜΣ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘŜȄǘŜΣ ǘŀōƭŜǘǘŜ Χύ 
sont utilisés à bon escient dans le cadre de son activité 
quotidienne 

¶ Les informations saisies sont exactes et exploitables 

¶ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ōǳǊŜŀǳǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎ 
ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ 
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sans difficulté (utilisation du mail, envoi de pièces 
jointes, utilisation des formulaires et applications des 
ŦƻǳǊƴƛǎǎŜǳǊǎ Ŝǘ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊǎΣ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ 
ǿƛŦƛΣ ŘΩǳƴ ǇŀǊǘŀƎŜ ŘŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴΣ Χύ 

aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ vI{{9 ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ 
tout risque lors des activités de préparation de 
ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
réparation et pour assurer les interventions 
techniques dans des conditions adaptées 

¶ Les risques liés à la préparation des opérations de 
ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ŜȄǇƭƛǉǳŞǎ  

¶ [Ŝǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ ǎƻƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ 
όǘŜƴǳŜΣ 9tLΧΦύ 

¶ Les règles de sécurité sont appliquées dans toute 
intervention et sont expliquées 

¶ [ŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǎŞŎǳǊƛǎŞŜ όōŀƭƛǎŀƎŜ ǎƛ 
nécessaire, information et mise en sécurité pour les 
ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎύ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ Ŝǎǘ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŞ ǎƛ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ 

¶ Les règles liées à la qualité et à la traçabilité des 
interventions sont appliquées 

¶ Les moyens de prévention et les équipements de 
protection collective et individuelle adaptés sont mis en 
ǆǳǾǊŜ 

¶ Les mesures de protection de l'environnement et le tri 
des déchets sont appliqués 

¶ Les gestes et postures de travail préconisés lors des 
ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘΩŜǊƎƻƴƻƳƛŜ 
définies au poste de travail sont appliqués 
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Référentiel d’activités 
 

Décrit les situations de 
travail et les activités 

exercées, les métiers ou 
emplois visés 

Référentiel de compétences 
 

Identifie les compétences et les connaissances, y 
compris transversales, qui découlent du référentiel 

ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 

Référentiel d’évaluation 
définit les critères et les modalités d'évaluation des acquis 

MODALITES D’EVALUATION CITERES D’EVALUATION 

Bloc de compétences 2 : Mettre en œuvre des opérations de fabrication des pièces en matériaux souples d'un bateau, en extérieur ou en intérieur : taud, bâches, 
capotes, biminis, coussins, sièges, vaigrages, rideaux … 

Réalisation du traçage et 
de la découpe des pièces 
en matériaux souples 
d'un bateau, en extérieur 
ou en intérieur 
- Traçage de gabarit 
- Découpe  

 
Assemblage des 
différents composants 
des pièces en matériaux 
souples d'un bateau, en 
extérieur ou en intérieur  
- Assemblage des 

différentes pièces 
- Garnissage 
- Contrôle des 

opérations réalisées 
et des pièces 
produites  

- Réalisation des 
finitions 

Tracer les gabarits des pièces en matériaux 
souples d'un bateau, en extérieur ou en 
intérieur : taud, bâches, capotes, biminis, 
ŎƻǳǎǎƛƴǎΣ ǎƛŝƎŜǎΣ ǾŀƛƎǊŀƎŜǎΣ ǊƛŘŜŀǳȄ Χ en 
mobilisant, le cas échéant les outils numériques 
Ł ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ 
ǳƴŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ 

 Questionnaire écrit sur 

les différentes 

techniques de 

fabrication des pièces 

en matériaux souples 

d'un bateau, en 

extérieur ou en 

intérieur : taud, bâches, 

capotes, biminis, 

coussins, sièges, 

ǾŀƛƎǊŀƎŜǎΣ ǊƛŘŜŀǳȄ Χet, 

les risques associés et 

les moyens de 

prévention 

 

 Observation en 

situation 

professionnelle (réelle 

 Les matériaux utilisés pour réaliser les gabarits sont 
conformes au cahier des charges 

 Les dimensions et formes sont conformes à la pièce à 
réaliser  
[Ŝ ǘǊŀœŀƎŜ Ŝǎǘ ǊŞŀƭƛǎŞ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ŝǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ 
outils appropriés 

wŞŀƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŘŞŎƻǳǇŜ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ 
outils numériques et équipements adaptés 
selon les gabarits afin de réaliser des pièces 
ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ   

 La pièce est positionnée et maintenue correctement 
sur le support 

 Les opérations de découpe sont réalisées selon les 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ŝǘ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ƻǳ 
produits souhaités, conformément au cahier des 
ŎƘŀǊƎŜǎ Řǳ ŎƭƛŜƴǘ κ ŀǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ 

¶ [Ŝ ǊŞƎƭŀƎŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊƾƭŞ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ 
des opérations 

aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ 
ǎŜƭƻƴ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŀŘŀǇǘŞǎ 
ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŎƻƴŦƻǊƳŜ 

 [Ŝǎ ŞǘŀǇŜǎ ŘΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞŜǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ équipements et des 
consommables adaptés (couture, assemblage, collage 
Χύ 

 [ΩƻǊŘǊŜ Ŝǘ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ ǎƻƴǘ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎ 
 [Ŝ ǊŞƎƭŀƎŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊƾƭŞ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ 

des opérations 
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Renseignement de 
documents ou outil de 
suivi des interventions 
permettant la traçabilité 
des opérations  
- Rédaction du 

rapport 
ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ 

- Transmission 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǳ 
ǎŜƛƴ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 
Ŝǘ Ł ƭΩŜȄǘŜǊƴŜ 
(fournisseurs, 
ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊǎ Χύ 

 

 

ou reconstituée) 

ŘΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ 

fabrication (traçage, 

découpe, assemblage, 

finitions et contrôle des 

pièces) 

 

 

 Dossier du candidat 

détaillant les activités 

ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ 

ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘκƻǳ ƭŜ 

centre de formation 

 
 

  Entretien avec les 

membres du jury 

d’évaluation : 

o Bilan des activités 

de découpe, 

ŘΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜΣ ŘŜ 

finitions et de 

contrôle réalisées 

par le candidat et 

présentation des 

documents de 

 La surveillance des paramètres des équipements est 
réalisée tout au long des opérations 

 [ΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ Ŝǎǘ ǊŞŀƭƛǎŞ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ 
des équipements adaptés et selon la chronologie 
adaptée 

Réaliser les opérations de garnissage selon les 
ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŀŦƛƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǳƴ ǇǊƻŘǳƛǘ 
(conforme au cahier des charges 

 Les opérations de pose des suspensions et des 
supports sont réalisées dans le respect des procédures  

 [Ŝǎ ƳƻǳǎǎŜǎΣ ƻǳŀǘŜǎ Ŝǘ ǇǊƻŦƛƭŞǎ ǎƻƴǘ ŀƧǳǎǘŞǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ 
des outils appropriés. Les dimensions sont vérifiées.  

 [Ŝǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘΩŀǎǎƛǎŜ Ŝǘκ ƻǳ ŘŜ ǊŜƳōƻǳǊǊŀƎŜ ǎƻƴǘ 
préparés, posés et adaptés aux caractéristiques de la 
pièce. Les dimensions sont vérifiées. 

 [ΩŜƳǇƻŎƘŀƎŜ Ŝǘ ƭŜ ƘƻǳǎǎŀƎŜ ŘŜǎ Ŏƻǳǎǎƛƴǎ ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞǎ 
Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ 

Réaliser les finitions selon les instructions afin 
ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǳƴ ǇǊƻŘǳƛǘ όpièces en matériaux 
souples d'un bateau, en extérieur ou en 
intérieur : taud, bâches, capotes, biminis, 
ŎƻǳǎǎƛƴǎΣ ǎƛŝƎŜǎΣ ǾŀƛƎǊŀƎŜǎΣ ǊƛŘŜŀǳȄ Χ) 
conforme au cahier des charges  

 [ΩƻǊŘǊŜ Ŝǘ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ Ŧƛƴƛǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ 
identifiés 

 La ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ Ŝǎǘ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳ ŎŀƘƛŜǊ ŘŜǎ 
ŎƘŀǊƎŜǎ κ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ 

 La pose des accessoires de finitions est réalisée selon 
ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŀŘŀǇǘŞǎ 

 Les opérations de finitions sont réalisées selon les 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŀŘŀǇǘŞǎ 

 [Ŝ ǇƭƛŀƎŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ όŜƴ ǎŀŎΣ Ŝƴ ŎŀǊǘƻƴ Χύ 
ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎΦ [ΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ 
est vérifiée 

Contrôler les pièces réalisées, identifier les 
ŀƴƻƳŀƭƛŜǎ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ 
correctives 

 Un contrôle des dimensions, des formats, de 
ƭΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ Ŝǎǘ ǊŞŀƭƛǎŞ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŞǘŀǇŜ Řǳ ǇǊƻŎŞŘŞ 

 [ΩŀǎǇŜŎǘ ŜǎǘƘŞǘƛǉǳŜ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘ ŦŀōǊƛǉǳŞ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊƾƭŞ Ł 
ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ 

 Des actions correctives (retouches) sont proposées et 
sont réalisées 
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Enregistrer les informations nécessaires à la 
traçabilité des opérations de fabrication selon 
les consignes, ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ 
opérations de fabrication   

traçabilité 

renseignés 

  
[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜ Ŝǘ 
aménagée en fonction de la 
situation du candidat : 
aménagement du temps 
dédié aux évaluations / 
¦ǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀƛŘŜǎ 
techniques appropriées ou 
aides de personnes / 
aménagement du poste de 
travail) 
 

 Les documents ou outils de suivi et de traçabilité de la 
fabrication sont remplis de façon claire et exhaustive, 
en conformité avec les consignes ou procédures 

 Les informations sur les documents de suivi sont 
utilisables 

 Les erreurs ou manquements au regard des règles de 
traçabilité sont identifiés 

¶ Les mesures correctives sont prises 

Transmettre les informations nécessaires aux 
différents interlocuteurs (collègues, hiérarchie, 
ŀǳǘǊŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ΦΦΦύ ǇŀǊ ƻǊŀƭ ƻǳ ǇŀǊ ŞŎǊƛǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ 
ŘΩƻǳǘƛƭǎΣ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ 
ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Řŀƴǎ 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ afin de faciliter le suivi et la 
traçabilité des opérations 

 [Ŝǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƭƛŞŜǎ Ł ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǎƻƴǘ ǘǊŀƴǎƳƛǎŜǎ ŀǳȄ 
personnes appropriées selon les procédures définies 

 [Ŝ ŎƛǊŎǳƛǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 
est respecté 

 Les outils όƳŜǎǎŀƎŜǊƛŜΣ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘŜȄǘŜΣ ǘŀōƭŜǘǘŜ Χύ 
sont utilisés à bon escient dans le cadre de son activité 
quotidienne 

 Les informations saisies sont exactes et exploitables 

¶ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ōǳǊŜŀǳǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎ 
ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ 
sans difficulté (utilisation du mail, envoi de pièces 
jointes, de photos, utilisation des formulaires et 
applications des fournisseurs et constructeurs, 
ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ǿƛŦƛΣ ŘΩǳƴ ǇŀǊǘŀƎŜ ŘŜ 
ŎƻƴƴŜȄƛƻƴΣ Χύ 

Mettre en ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ vI{{91 pour éviter 
tout risque lors des opérations de fabrication 
des pièces en matériaux souples d'un bateau, 
en extérieur ou en intérieur : taud, bâches, 
capotes, biminis, coussins, sièges, vaigrages, 
ǊƛŘŜŀǳȄ Χet pour assurer les étapes dans des 
conditions adaptées 

 Les risques liés aux interventions réalisées sont 
expliqués 

 [Ŝǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ ǎƻƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ όǘŜƴǳŜΣ 9tLΧΦύ 

 Les règles de sécurité sont appliquées dans toute 
intervention et sont expliquées 

 
1 R¯gles de qualit®, dôhygi¯ne, de s®curit® et de protection de lôenvironnement 
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 [ŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǎŞŎǳǊƛǎŞŜ όōŀƭƛǎŀƎŜ ǎƛ 
nécessaire, information des utilisateurs, mise en 
ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎύ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŞ ǎƛ 
nécessaire 

 Les opérations de mise en sécurité relevant de son 
ŎƘŀƳǇ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 
intervenants 

 Les règles liées à la qualité et à la traçabilité des 
interventions sont appliquées 

 Les moyens de prévention et les équipements de 
protection collective et individuelle adaptés sont mis 
Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 Les mesures de protection de l'environnement 
(utilisation de produits biosourcés, traitement des 
déchets souillés et dangereux) et le tri des déchets 
sont appliqués 

¶ Les gestes et postures de travail préconisés lors des 
ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘΩŜǊƎƻƴƻƳƛŜ 
définies au poste de travail sont appliqués 
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 Référentiel d’activités 
 

Décrit les situations de 
travail et les activités 

exercées, les métiers ou 
emplois visés 

Référentiel de compétences 
 

Identifie les compétences et les connaissances, y 
compris transversales, qui découlent du référentiel 

ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 

Référentiel d’évaluation 
définit les critères et les modalités d'évaluation des acquis 

MODALITES D’EVALUATION CITERES D’EVALUATION 

Bloc de compétences 3 : Réparer et entretenir des pièces en matériaux souples d'un bateau, en extérieur ou en intérieur : taud, bâches, capotes, biminis, coussins, 
sièges, vaigrages, rideaux … 

Réalisation des opérations 
de réparation et 
d’entretien des pièces en 
matériaux souples d'un 
bateau 
- Réparation et 

entretien 
- Réalisation des 

opérations de finitions 
- Contrôle des 

opérations réalisées  
 

Entretien avec les clients 
et conseil technique sur 
l’utilisation et l’entretien 
des pièces en matériaux 
souples de son bateau de 
plaisance 
 
 
 
 

aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ 
ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ 
conformité des pièces 

 Questionnaire écrit sur les 

différentes causes de 

dégradation des pièces en 

matériaux souples d'un 

bateau, en extérieur ou en 

intérieur 

  Observation en situation 

professionnelle (réelle ou 

reconstituée) de 

ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƛŝŎŜ 

(taud, bâches, capotes, 

biminis, coussins, sièges, 

vaigrages, rideaux) 

 Dossier du candidat 

détaillant les activités 

ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ 

 Les matériaux produits et consommables 
nécessaires à la réparation sont préparés  

 Les interventions sont réalisées selon les 
instructions avec les équipements appropriés 

Réaliser des opérations de finitions selon les 
procédures afin de répondre au cahier des 
charges 

 Les opérations de finitions sont réalisées selon les 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŀŘŀǇǘŞǎ 

Contrôler les interventions de réparation et 
ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ǊŞǇŀǊŞŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ 
la qualité des interventions et de la pièce  

 Un auto-contrôle est systématiquement réalisé 
selon les procédures et consignes en vigueur 

 [ΩƘƻƳƻƎŞƴŞƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŜǎǘƘŞǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ Ŝǎǘ 
vérifiée 

 Les non-conformités sont identifiées et traitées 

Enregistrer les informations nécessaires au 
suivi des opérations de réparation selon les 
ŎƻƴǎƛƎƴŜǎΣ ŀŦƛƴ ŘΩŜƴ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǘǊŀœŀōƛƭƛǘŞ  

 Les documents ou outils de suivi et de traçabilité 
des interventions sont remplis de façon claire et 
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Renseignement de 
documents ou outils de 
suivi et de traçabilité des 
interventions 
- Renseignement de 

documents ou outil de 
suivi des interventions 
permettant la 
traçabilité des 
opérations 

- Transmission 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǳ ǎŜƛƴ 
ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ Ł 
ƭΩŜȄǘŜǊƴŜ 
(fournisseurs, 
ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊǎ Χύ 

 ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘκƻǳ ƭŜ ŎŜƴǘǊŜ 

de formation  

 Entretien avec les 

membres du jury 

d’évaluation : 

o Bilan des activités de 

ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ 

réalisées par le candidat 

 
[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜ Ŝǘ 
aménagée en fonction de la 
situation du candidat : 
aménagement du temps dédié 
aux évaluations / Utilisation 
ŘΩŀƛŘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ 
ou aides de personnes / 
aménagement du poste de 
travail) 
 

exhaustive, en conformité avec les consignes ou 
procédures 

 Les informations sur les documents de suivi sont 
utilisables 

 Les erreurs ou manquements au regard des règles 
de traçabilité sont identifiés 

¶ Les mesures correctives sont prises 

Apporter un conseil technique adapté au client 
afin de lui permettre une utilisation et un 
entretien de pièces en matériaux souples de 
son bateau dans de bonnes conditions 

 [ΩŞŎƘŀƴƎŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎƭƛŜƴǘ Ŝǎǘ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ 
 Les besoins du client sont identifiés 
 Les conseils ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ 
ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ǎƻƴ ōŀǘŜŀǳ ǎƻƴǘ ŀŘŀǇǘŞǎ 
aux besoins du client 

 Les explications apportées sont compréhensibles 
par le client, même non spécialiste 

 Le vocabulaire technique est explicité 
 Les besoins spécifiques des clients sont pris en 

compte  

¶ Les contraintes spécifiques des clients en situation 
de handicap sont prises en compte  

aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ vI{{9 ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ 
tout risque lors des activités de réparation et 
pour assurer les interventions dans des 
conditions adaptées 

 Les risques liés aux interventions réalisées sont 
expliqués 

 Les règles de sécurité sont appliquées dans toute 
intervention et sont expliquées 

 [ŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǎŞŎǳǊƛǎŞŜ όōŀƭƛǎŀƎŜ ǎƛ 
nécessaire, information des utilisateurs, mise en 
ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎύ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ 
réglementé si nécessaire 

 Les opérations de mise en sécurité relevant de son 
ŎƘŀƳǇ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 
intervenants 

 Les règles liées à la qualité et à la traçabilité des 
interventions sont appliquées 
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 Les moyens de prévention et les équipements de 
protection collective et individuelle adaptés sont 
Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 Les mesures de protection de l'environnement 
(traitement des déchets, utilisation de produits 
biosourcés ...) et le tri des déchets sont appliqués 

 Les consignes de recyclage des produits et 
ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘǳǘŜǎ ǇƻǳǊ ƻǇǘƛƳƛǎŜǊ ƭŀ 
production sont appliquées (règles et filières de 
recyclage) 

 Les gestes et postures de travail préconisés lors des 
interventions de réparation et les règles 
ŘΩŜǊƎƻƴƻƳƛŜ ŘŞŦƛƴƛŜǎ ŀǳ ǇƻǎǘŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ǎƻƴǘ 
appliqués 

 


